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AGREEMENT BETWEEN TUE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE
GOVERNMENT 0F NORWAY FOR AIR SERVICES BETWEEN TUE
TWO COUNTRIES

PREAMBLE

The Government of Canada and the Government of Norway, hereinafter
described as the "Contrac{ing Parties", desiring to establish direct air communi-
cations between Canada and Norway, agree as follows:-

ARTICLE 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rightsspeeified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment ofthe air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed services").The agreed services may be inaug!&fe'dd ihhxediately or at, a later date at theoption'àf flie contracting party to whomr the rights are granted.

'ARTICLE 2

(1) Bachi of the agreed services may be put into operation as soon as thecontracting party to whomn the rights have bèen granted bas designated an airlineor airlinles for: the pciedroute or routes an;d the cuntra-tig )ar.ty granting
Élhe righits shail, subj oct to the provisions of paragraphi (2) of this Article, andof Article 6, bc bouind to 'grant without delay the appropriate operating permission
to the airline or ailne onceruedf.

(2) The airline or airlines designated may be required to satisf y thecompetent aeronauticaî authorities of the contracting party granting the rightsthat they are quahified to fulfil -the conditions prescribedl under the laws andregulations normially applied by these authorities to the operations of internationa:-
commercial airlines.

ARTICLE 3
111 order to prevent. discrimina tory practices and Vo ensure equality of treat-

nient, the contracting parties agree that:
(1) Each of them mnay impose or permit to be imposed on airli1nes of flieother State just and reasouable charges for the use of publie airports and otherfacilities on its territory provided that these charges shall fot be higher thanwould be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft

engaged ini eiilar international services;



(Traduction)

-ACCORD ENTRE LE CANADA EIT LA NORVÈG RELAIF AUX- SERVI-
CES AÉRIENS ENTRE LES DEUX PAYS

PRÉMBUJLE
Le Gourvernement du Canada et le Gouvernemeéjt de la' Nor'vège, ciL'a rèsdénomnmés les "Parties conutractanates",; désireux d'établir de ýonmnùiuatf(aériennýýdiecte,, entre leCaniada et la Norvège,- sont onenus des dispositions,Suivantes:

ARTICLE. PREMIER
dro cune défn s Parties contracates accorde à l'autre Partie cotrct edrots éfiisdans l'annexe au présent accord, afin d'établir les services aériensindiqués dans ladite annexe (ci-après dénommnés les "services convenus"). Lesservics convenus peuvent commencer à fonctionner immédiatement ou à unedate ultérieure, au gré de la Partie contratarite à laquelle les droits s;ont accordés.

(1) Chacun des services convenus peut e re mis en exploitatindýqelPatie contr'atant à laquelle les' droits sont accordés aura déigé n oup-sin é ntreprise &'ransports aéren pouirl rote nule rou~te inlqÙ« lParie ontu t qu accrd les dlits' sra, sous é& fé des dspsttsdPal'agraphi(ý l présen aricl et de celles dearil';tned lîe-àsdélai l'autorisation d'exploitation vouilue à l'entreprise ou aux entreprises de
transports aériens intéressées.

(2) L'entreprise ou les entreprises de transports aériens désignées p)euventuêtre tenues de fournir aux autorités a&4>d'ûtiques compétentes de la Partie con-tractante quii acco>rde les drois la preuve qu'elles sornt en mes~ure de remplir les

Qcaijoepesrts nvitudsiose rgeens-omaeet pfiq1 a
ces~ ~ ~ ~ autorités a 4l'xlitto (ese csomriu
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(2) Fuel and oil, aircraft stores, spare parts -aud equipment introduced into
the territory of one State by the other State or by nationals of the other State,
aud inteuded solely for use by aircraft of such other State shall -be accorded
niational and most-favoured-nation treatment with respect to the imposition of
e<ustoms and excise duties and taxes, inspection fees or other national dutieà or
charges hy the state ýwhose territory is entered ;

(3) The fuel and oil, aircraf t stores, spare parts and equipment retained.
un board civil sircraft of'the airlines authorized to operate the routes aud
services deseribed in the Annex shaîl, upon arriviug in or Ieaving the territory
of the other State, be exem~pt fromu tJhe imposition of customs and excise duties
and tasxes, inspection fees or other national duties or charges even though sueh
supplies bc used, or consumed by sueh aircraft on flights in that territory;

(4) Neither of them. wiIl give a preference to its own airlines against the
airlines of the other State in the application of it8 customs, immigration, quaran-
~tine and similar regulations or in the use of airport, airways or other facilities.

ARTICLE 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency aud licences issued
or rendered valid by one coutrae.ting party and stillin force shail be recognized
as valid tby the other coutractiug party for the purpose of operatiug 'the agreed

sevcs ath ooutracting party reserves the right, l1cwever~, to refuse to
reonzfor thie purpose of flight above its own territory, certifleatea of com-

petency and licences granted tc its own national. by another State,

ARTICLE 5

(1) The laws and regulations of one contra>ting party rolatlng tê th.
amsinto or departure from it. terrltory of aircraft engaged lu international

air navigation, or to the operation and navigation of sucli aircraft while wlthin
its tevitory, shall be applied to the aircratt of the other State, and shall b.

copidwith by such aircraft upon eneigor departing frein or whil. within
th. territory of that State.

ý2) T'h. lws anId ceuain f one confracting party relating to the çntry
inao dèparture from its teritary of paseges crew, or~ cargo of aircrft (suc4

as~~ ~ ~ ~ rgltosrltg oeyclaacimiration pasporte customean
qumtie ha beapial otepsegr, rwo ag ftearr

of the designated airiue or ailnsof the te otat pam!ly while inth
terrîtMy of the first contracting party.
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(2) Les carburants et les huiles, les approvisionnements de bord, les piècesde rechange et l'équipement des aéronefs, introduits sur le territoire de l'un des

États par lPautre tat, ou par des ressortissants de l'autre État, et destinés uni-quement à l'usage des aéronefs de cet autre État,, bénéficieront du traitementnational et celui de la nation la plus favorisée en ce qui concerne l'impositiondes droits de douane et impôts indirects, des droits d'inspection et autres taxesOu droits nationaux imposés par l'État. sur le territoire duquel ils auront étéintroduits;

(3) Les carburants et les huiles, les approvisionnements de bord, les piècesde rechange et l'équipement demeurant à bord d'aéronefs civils des entreprises
de transports aériens autorisées à exploiter les routes et les services indiqués enannexe seront, à leur arrivée sur le territoire de l'autre État et à leur départ de
ce territoire, exonérés de l'imposition des droits de douane et inpôts indirecêtfrais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux, même au cas où ces appro-
visionnements seraient utilisés ou consommés par lesdits aéronefs au cours de
vols effectués au-dessus dudit territoire;

(4) Les Parties contractantes n'accorderont pas à leurs propres entreprises
de transports aériens un traitement plus favorable qu'aux entreprises de trans-
ports aériens de l'autre État, en ce qui concerne l'application des règlements
relatifs aux douanes, à l'immigration, à la quarantaine, et autres règlements ana-
logues, ou en ce qui concerne l'utilisation des aéroports, roútés aériennés organi-
sées et autres facilités.

AnTiciF, 4

Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences, délivrés
ou validés par l'une des Parties contractantes et non périmés, seront reconnus
valides par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services conve-
nus. Toutefois, chacune des Parties contractantes se réserve le droit de refuser
de reconnaître la validité, pour le survol de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et des licences conférés à ses propres ressortissants par un autre État.

ARICnE 5

(1) Les lois et règlements d'une Partie contractante qui régissent, sur son
territoire, l'entrée ou la sortie des aéronefs employés à la navigation aérienne
nternationale ou l'exploitation et la navigation desdits aéronefs pendant qu'ils

se trouvent sur son territoire, s'appliqueront aux aéronefs de l'autre État, qui
devront s'y conformer à l'entrée, à la sortie et à l'intérieur du territoire de.l'État



1950. No. 8

A»TieLE

sstnta owership and . efetve otr-ol are oested in Lha~t Sate or inntionals of that &ttr in case of failar of an airline to comply witli the lâwý9,the St-ste over jw'hiok it operates aïs cle8oeibed. in Article 5, or to perform i tsobligations under this Agreemnent.

Thi Ageemnt mi ll ontac~ts cohnected therewlth shall be regitered

ARTICLES ý
~Ife effr ftîie eontraeig arties onasl4rs it désirable- to nodify anypoiin or prîin f the Anuez to- th Agreeeènt, suc1h modification maybeîaèb di-dg tw i btiveei the competent aeronautical authoÔiieis of

théconratin prtiscotnfirnmd by exchànge of noes.

ARICLE 9
Anyý disputes* between the cont .ting pa~rties relating to the interpretationor apication of ti Agrement qr of *ts Anx hlinthe first plac be

nnan Tgenermutiaten rieâuda conpl ýnerin i tnsp ort wichla-

we~epted by both eontracting parties, cornes into force, the present Agreenment
fislýe aeuedsfiaslê cefo #*tk the provk' n of the ssti4 Convention.
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ÂRPKeLEt

Chacune des Parties contractantes se réserve ledroi de refuser u de ;retirerle certificat ou l'autorisation d'une entreprise de transports aériens de 'auîre État,au cas où elle n'aurait pas la certitude qu'une part iportante de la propriété e
la direction effective de ladite entreprise appartiennent à cet État'ou à des réssortissants de cet État ou au cas, où une entreprise de transports ériens 'obser-verait pas les lois et règlements de l'État dont ses aéronefs survolent le territoire,dans les conditions indiquées à l'article 5, ou ne remplirait pas les obligationscontractées en vertu du présent accord.

ARTICLE 7
Le présent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistrés

auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale, instituée par la Con-
vention relative à l'aviation civile internationale, signée à Chicago le 7 décembre
1944.

ARTICLE 8
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou

Plusieurs dispositions de l'annexe du présent accord, cette modification pourra se
faire par l'entente directe des autorités aéronautiques compétentes des deux
Parties contractantes, sous réserve de confirmation par échange de notes.

ARTICLE 9
Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation ou à

l'application du présent accord ou de son annexe fera en premier lieu l'objet de
négociations entre elles. Au cas où les Parties contractantes n'arriveraient pas
à se mettre d'accord dans les trois mois suivant la naissance du différend, celui-ci
sera porté devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
Pour que ce dernier fasse une recommandation. Les Parties contractantes s'en-
gagent à se conformer à la recommandation qui leur sera faite.

ARTICLE 10

Au cas où serait conclue, en matière de transports aériens, une convention
Plurilatérale de caractère général à laquelle adhéreraient les Parties contractan-
tes, le présent accord sera modifié de manière à le rendre conforme aux disposi-
tions de ladite convention.

ARTICLE il

Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, donner à l'autre
notification de son intention de mettre fin au présent accord. Ladite notification
sera communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internatio-
'ale. Dans ce cas, le présent accord prendra fin à la date indiquée dans la
notification, mais en aucun cas moins de douze mois après la date à laquelle
l'autre Partie contractante aura reçu la notification, à moins que la notification
le soit retirée, de commun accord, avant l'expiration de ce délai. Au cas où

l'autre Partie contractante n'accuserait pas réception de la notification, celle-ci
sera tenue pour reçue quatorze jours après la date à laquelle l'Organisation de
"*aviation civile internationale aura reçu la notification.
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AiRTICLE 12

This Agreement shall corne into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duty authorized thereto byteir respective Governments, have signed this Agreement.
SIGNED in duplicate at Ottawa this 14th day of Februray, 1950.

For the Government of Canada:
LIONEL CHEVRIER

For the Government of Norway:
DANIEL STEEN
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AiTicLE 12

Le présent accord entrera en vigueur à la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont signé le présent accord.
SIGNA en double exemplaire, à Ottawa, le 14 février 1950.

Pour le Gouvernement du Canada:
LIONEL CHEVRIER

Pour le Gouvernement de la Norvège:
DANIEL STEEN



1. An airline designated by tl&e .or,,MMt of rwy*ypprteareturu service orgn iýw8 'Bay~a 'Oert ar~~~ p ~
Canada on the rout~e specified below, and miay take o>n and put clown ai Ganderpas$eçier, mail and cag for and from Norway.

2. The r~oute to be OPeràted by the designated iiirline of the Goverumnentof Norway shal be:-
OsJo '4 0 i neeejte points to Gander and to points in co)Untries
beyond-in both directions.

3. An airline designated by the Goverument of Canada may operate areturn service originating in Canada and terminating in or passing throughNorwaY On the route specified below and may take on and put down at Oslo,passengers, mail and cargo for and from Canada.
4. The route to be operated bY the designated -airline of the Goverument ofCanada shall b:-

Gander via intermediate. points to Oslo -and to points ln 'countries
beyond-in both directions.

5. Additional terminais or intermediate points may be designated ini Canadaor Norway by subsequent agreement.
6. The eontracting parties agree thiat when the Government of Canadadesignates an airline to operate scheduled services between Canada and Norwaynegotiations shall, if this is requested by either of the parties, be initiated inorder to reach a further agreement, in the light of conditions as they may existat that time regarding the services to be performed by the airlines of therespective contracting parties. Failure to reach such an agreement shall auto-niatically make the present Agreement lapse -three inonths after negotiationsregarding a supplementary agreement have been initiated.

*7. Tariffs to be charged by the airlines shall, in the firat instance, be agreedbetween them. Any tariffs so agreed wilI be subject to the approval of thecompetent aeronautical authorities of the contracting parties, and, in the eventof disagreement, settiement will be reached in accordance with the provisions ofArticle 9 of this Agreement.

1050. No. i
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ANNEXE

~1. Une entreprise de trnsots aéin déinepr leQ6wvrnement de laNovègepet txploitr u.n serice aller, et re~tou~r, partant de 'Norvège et aboutis-sant au 'Canada ou traversant le Canada,- sur -la route indiquéeci-apès;adite
entreprise peut embarquer et débarquer à Gander des passagers, du courrier etdes marchandises à destination et en provenance de la Norvège.

2. La route à exploiter par l'entreprise de transports aériens désignée par leGouvernement de la Norvège sera la suivante:
De Oslo, via des poit ineriars, .à Gnder et à des points dans,

des pays situés au delà, dans les deux ses
3. Une entreprise de transports -aériens désignée par le Gouvernement duCanada peut exploiter un service aller et retouïr, partant du Canada et aboutissant

en Noryège ou traversn la Norvège, sur la route indiquée ci-après; ladite entre-prise Peuit ernbarquer ou débarquer à Oslo de passagers, du'courrier et des mar-
chandises à destination et en provenance du Canada.

4. La route à exploiter par l'entreprise de transports aériens désignée par If'
C(uvernemnt:d Canada sera la suivante*

De andrvia des points intermédiaires, à 1 Osot à des points dan,
de Pas iu àudélàfanI 'lsdux sens.

81n ê~~ ulatre ds are lead duendoèe par u accrd unténiuerc.

Laoùes Prtl.e contractnte pao i t e losqe le'm Gouvernementdu
seviesr autmaiuemsentroi moi C aprèset l'ouvèer des négociations sroeaes-l

a8e àtIe pie de ~tçass a é onutqes compétene de s Partie s cotractantes.
Au aQs où l'artPcle iesdii préusiaetpsàsetnrlrsent accordpenr
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EXCHANGE 0F NOTES (FEBRUARY 14111, 1950) BETWEEN CANADA
AND NORWAY RELATING TO TIHE 4AGREEMENT FOR AIR
SERVICES BETWEEN THE TWO C0UNTRIES, SIGNED AT
OTTAWA, FEBRUARY 14, 1950

1

The Norwegian Miniet er in Canaida
to the Secretarij of State for Externat Affairs

OTTAwA, Febriuary J<4i, 1950.

SIR,

With ref erence to the Agreemient between Canada and Norway for Air
Servives between the twq countries of February 14th, 1950, Article 2, 1 have the
honour to inform you that Det Nor~ske Luftfartselskap A/S (DNQ, as a partner
in the Scandinavian Airlines System (SAS) bas been designat-ed by the Norwegian

Govenmet to exeie the rights granted under this Agreeet.A the Canadian
Government isa~ wsie, the# &Sndiiaviean A&rlines. aystem is an organization
operated jointly by' Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), Det »anske
Lftfartselskab A/S (DDLT» and Aktiebolaget Aerotralsport (AA in accord-
ance with Articles 77-79 oif the Convention oni Intern~ational Ci~vil Aviaionx
signd at Chicago on DeeniIer 7, 1944.

It is uxiderstood that the jointly operated organization will b. recognize by
the Canaian Governent~ and thât appropriate auhrity w1i b. granted for
the opwration of the services iu aceordance with the Agreement.

It is further understood that you will acpept DansJi and Swçdish pariipa-
tion li the Seandinavian Airlines System as equivalent ito the. Norwegian parti
cipation fo~r the purpose of meeting the requieet of national owxierhir and

efciecontrol of thie designated airlihe unde' Article 6 of the Agreemenft.

1 avail anyseif of this opportunity of reaewiag to you, Sir, the. assurances of
my highest consideration.

DANIEL. STEEN
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ECHANGE DE NOTES (14 FÉVRIER 1950) ENTRE LE CANADA ET LA
NORVÈGE TOUCHANT L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AÉRIENS ENTRE LES DEUX PAYS, SIGNÉ Â OTTAWA LE 14
FÉVRIER 1950

1

Le Ministre de Norvège au Canada
au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

LÉGATION ROYALE DE NORVÈGE

OTTAWA, le 14 février 1950

MONsIEUR LE MINISTRE,

Me référant à l'Article 2 de l'Accord relatif aux services aériens conclu le
14 février 1950 entre le Canada et la Norvège, J'ai l'honneur de vous faire savoir
que la société Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), en tant qu'associée au
Système des Entreprises de Transports aériens scandinaves (SAS), a été désignée
par le Gouvernement norvégien pour exercer les droits accordés en vertu de cet
Accord. Le Gouvernement canadien n'ignore pas que le Système des Entreprises
de Transports aériens scandinaves est une organisation exploitée conjointement
par -les Sociétés Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA), en conformité des
Articles 77-79 de la Convention sur l'Aviation civile internationale signée à
Chicago le 7 décembre 1944.

Il est convenu que le Gouvernement canadien reconnaîtra cette organisation
conjointe et lui accordera l'autorisation nécessaire pour qu'elle puisse exploiter
les Services conformément à l'Accord.

Il est aussi convenu que vous accepterez la participation danoise et suédoise
au Réseau des Entreprises de Transports aériens scandinaves, au même titre que
la participation norvégienne aux fins des dispositions de l'Article 6 de l'Accord
relatives à la propriété nationale et au contrôle effectif de l'entreprise de trans-
Ports aériens désignée.

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Ministre, les assuran-
ces de ma très haute considération.

DAxNIL STEEN
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<The &ucrtay of- Stte for Externt Afdr
to the Norwveqian M1inister in Canadar

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRs

OTTAwA, February 14th, 1950.
No. 5

ExcELLENcy,

I have the honour to ref er Vo your Note of February 141h, 1950, in which youtate that Det Norske Luftfartselskap A/S, a partner in the Scandinavian- Air-lines yterm, lias-been de-signated, by the Norwegian Governmient to exercise therights granted under the Air Transport Agreement between Canada and Norwayof February 141h, 1950. My Government bas noted thlawf th~e Scninv4irlines Systern is an organization o>erated jointly by Det Norske LuiftfartselskapA/S ,DNL>),'D&t lanske Liùft ar't 1elkab A/S (UDL) and Âktieboliiget Acro-tranport (~fA) in aceeoirance with AriclIes 77-79 of the Cd venftio on Intdrsnation 1 1 Civil Aviation stige af. Cicago on Detnhm'i. 7th, 1944.
In i 1s connectiozn I wo>uld inform you that th < naian Govrnmn es:ýiln to-eonz the joinxl oprae organization referred t o in your Notefor th operaion of th~e sece .prvided »for in te Aeemen~t.

I bould furher advise you that the~ Canaian Goverinn is prepared Ptaccp the present, Dafd*k and $wedish pàrticipini h ScâÉdiaviýar Airli#8System as eqivaIent to Norwegian partiipation for khe piurps of 'heetn kifrequiremients of national ownership and effective control of the desgnatea rineunder Article 6. of the Agreemenit.

BROOKE CILAXTOIN
S...e.r of State o xeý1Aa
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II

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures
au Ministre de Norvège au Canada

MINISTERE DES AFFAIREs ExTÉRIEURES

OrrrAwA, le 14 février 1950
NOS5

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me référer à la note du 14 février 1950 par laquelle vous
me faites savoir que le Gouvernement norvégien a désigné la société Det Norske
Luftfartselskap A/S, associée au Système des Entreprises de Transports aériens
scandinaves, pour exercer les droits accordés en vertu de l'Accord relatif auTransport aérien conclu entre le Canada et la Norvège le 14 février 1950. Mon
Gouvernement note que le Système des Entreprises de Transports aériens scandi-
naves est une organisation exploitée conjointement par les Sociétés Det NorskeLuftfartselskap A/S (DNL), Det Danske Luftfartselkab A/S (D-DL) et
Aktiebolaget Aerotransport (ABA), en conformité des Articles 77-79 de la Con-
vention sur l'Aviation civile internationale signée à Chicago le 7 décembre 1944.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement canadien consent à
reconnaître l'organisation conjointe dont il est question dans votre note pour
l'exploitation des services prévus par l'Accord.

De plus, le Gouvernement canadien est disposé à accepter la participation
danoise et suédoise actuelle au Système des Entreprises de Transports aériens
scandinaves au même titre que la participation norvégienne aux fins des disposi-
tions de l'Article 6 de l'Accord relatives à la propriété nationale et au contrôle
effectif de l'entreprise de transports aériens désignée.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma haute
considération.

Le Secrétaire d'État aux
Affaires extérieures,

BROOKE CLAXTON.
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